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Spanish bilingual system functionality

Abstract

A descriptive analytical study of the introduction and evolution of bilingual programs in the
community of Madrid. This analysis of the psychological and cognitive advantages of bilingualism
has the primordial objective of observing how these programs can and must be adapted to the society
that it affects. By doing so, it also aims to create a more natural education, making innovations to
current approaches, and to suit different forms of socialization emerging today. The study contains
several analyses that demonstrate an obvious context of “non-positive bilingualism pragmatism”, with
particular focus on certain assumptions and approaches, and corresponding critical reflections which

propose potential avenues for improvement, simple information or possible subsequent investigations.

Resumen

Un estudio analitico descriptivo que muestra la implantacién en la Comunidad de Madrid de los
programas bilingiies y como han evolucionado. Analiza las ventajas psicoldgicas y cognitivas del
bilingliismo y considera como objetivo primordial del bilingliismo ser analizado y evaluado para,
seguidamente, ser adaptado en dualidad con la sociedad a la que afecta. Se busca asi recrear una
educacion mas natural, innovando la actual y reivindicando en ella esa necesaria evolucion, siempre al
compas de las diferentes formas de socializacion emergentes en la actualidad. Contiene varios andlisis
que muestran un contexto evidente de “un pragmatismo no positivo del bilingliismo” y ciertas
hipétesis, criticas y reflexiones para la posible mejora del mismo, con posibilidad de generalizacion,

simple informacidn o posibles investigaciones a posteriori.

Key words

Bilingualism, analysis, Madrid, Integrated Content and Language Learning (CLIL), bilingual program,
English, Spanish...
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Bilingliismo, analisis, Comunidad de Madrid, Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lengua

(AICOLE), programa bilingiie, inglés, espafiol...
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1. INTRODUCTION

One of the most unique features of the contemporary world is the emphasis placed on the acquisition of a second
language as a guarantee of competitiveness in an increasingly globalized world. This has led the world's

governments to develop plans to promote bilingualism. (Jiménez, J. R. B., & Parra, Y. J. F., 2012, p. 99)

World is getting globalized at same time as we are getting European citizens, more and more linked in

every way, cultural, economical...

To get in contact and have a better relationship with other countries, and also to have possibilities to

understand and communicate each other bilingualism is becoming essential.

In this work it is explained the importance of bilingualism in nowadays globalized world for all the
citizens. How European Union is getting aware about it and so it’s creating several programs in all the

countries that set it; like bilingual projects.

It is normally English the language that is chosen, cause it’s the main language used in all over the
world, but also many other languages, getting with this learning of a second language as bilingual
countries, that we could accept more other cultures, and is giving also a lot of other benefits that

bilingualism have, and this work is going to mention too.

It will be exposed the way that bilingualism programs work, and how they manage to start, history of
them and some of the most important data to get to know them. But focus it on Madrid, the Spanish

system that we are going to analyze from a point of view of a descriptive study.

Also all the advantages and disadvantages that bilingualism has, and it will be explained the
importance of making them work properly to get everything the way it has to be: “the best quality of

education, and inside it, of bilingualism”.
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So here comes a hypothesis about what can be wrong if all the good points of natural education, and in
bilingualism itself, (that also will be explained in a theoretical essay, based in author experience and
also in many sources), aren’t working as they should. And how these problems can be shown by

students and their marks or their incomplete learning.

With a qualitative, descriptive and subjective research, using weapons as interviews or testing studies,
we will get to know many results that will show us a possible problem that is needed to solve in

education, and more specific in bilingualism education.

That can be a big opportunity to critic the system, the programs, to make educational members aware
of the importance of analyze every time and refresh education every time a new idea, project,
program, etc., tries to be part of education, and how is essential also to adapt in the context.

As it is exposed here, bilingualism is very important, and it can be very dangerous for quality of
education to let it work in an inappropriate way.

Personally this work will make me fulfill some of the competences that are assumed to be mine at the

end of the teaching degree, as we will see here:

To know the curriculum areas of primary education, the interdisciplinary relationship between them,
the assessment criteria and the body of didactic knowledge concerning the respective teaching

procedures and learning.

Design, plan and evaluate teaching and learning processes, both individually and in collaboration with

other teachers and school professionals.
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Deal effectively with language learning situations in multicultural and multilingual contexts.
Encourage reading and critical commentary of texts from the various scientific and cultural content in

school curriculum domains.

Design and regulate learning spaces in diverse contexts which attend to gender equality, equity and

respect for human rights which satisfy the values of citizenship education.

Promote coexistence in the classroom and beyond, resolve discipline problems and contribute to
peaceful conflict resolution. Encourage and value effort, perseverance and personal discipline in the
students

Knowing the organization of primary schools and the diversity of actions comprising operation.
Perform the functions of tutoring and guidance to students and their families, meeting the unique
educational needs of students. Assume that the exercise of the teaching function must be refined and
adapted to scientific, educational and social life along changes.

Collaborate with different sectors of the educational community and the social environment.
Assuming the educational dimension of the teaching profession and promote democratic education for

active citizenship.

Ponder classroom practices to innovate and improve teaching. Acquire habits and skills for

independent and cooperative learning and promote it among students.

Understanding the role, possibilities and limits of education in today's society and the fundamental
abilities which affect primary education schools and their professionals. Knowing models of quality

improvement with application to schools.
Between some others competences.

(de Grado, M. D. L. T. Maestro/a en Educacion Primaria. Por la Universidad de Valladolid.)
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2. Methodology and theoretical framework

Within the framework of this work in dualism with the above, there are initiatives and European
cooperation, which has been called, Content and Language Integrated Learning [Aprendizaje
Integrado de Contenidos y Lengua (AICOLE)]. An innovative approach that links the teaching and

learning not only the foreign language but also with the foreign language in other areas or subjects.

As we have said it focuses on pedagogical basis provided by the Integrated Learning Content and
Language, [ AICOLE (Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lengua) ]; which presents the learning
of knowledge and contents as a process in which the native language is involved and the second

language model that sets the bilingualism in the center.

To speak about methodology, we should know:

One of the first activities that have taken place was the direct contact with social agents and
institutions that maintain a direct relationship with the population that is involved in bilingualism, in
order to obtain qualitative and quantitative data directly related to studies and interventions before my

study and therefore related to the focus of it.

| contacted professors, main people responsible of bilingualism programs, native language assistants,
and agents related to the topic, mainly bilingualism professionals in Madrid and in the location
specified to be discussed later which was chosen because | was being part of that college in my

teaching practices.

The strategy used for collecting data was different for each of the information sources, like interviews,

testing, or direct speech...
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Also my own experience there.

As for the choice of the sample was not done randomly, but as we'll see this is a school where it can be
more easily generalized the sample, as the majority of its population is of a rather low purchasing

power.

Qualitative methodology

Methodology focused on issues not amenable quantification. For this have been carried out several
interviews with those involved in the education system we mentioned earlier, through which relevant
information has been obtained, but at the same time subjective and therefore not quantifiable, on
specific aspects pertaining directly our research.

The interviews sought to gather information related to the opinion and participation of the agents
involved in the educational system. To gather their views on different levels and according to different
themes.

On the other hand, over the research for data collection,

It has also conducted a literature review based on the reading, analysis and synthesis of books related
to the subject of the investigation, to know in depth the reality in which coexist different agents related

items bilingual system.
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3. Aims

a. General aim

In a schematic way:

-Diagnostic of the flaws in the implementation of bilingualism from a descriptive study through

students testing.

In another words:

This work aims to include a descriptive analysis of all proposed (The Spanish bilingualism and how is
being working) and carried out correctly to implement bilingualism and its various forms in the
Spanish educational system and its functionality. Having this work as a source of information, as an
introduction to deeper studies or as a critical point of view to be aware of the always claimed
"recycling” of the educational system and programs inside it. Understanding the recycling as a way to
restructure and refresh everything that is involved in educational system to cope with evolution of

society and to be able to cover the necessary education of the members of that society.

Since it is necessary to make constructive criticism analysis of all actions and developments affecting
the educational system, also very occasionally, as the social, psychological, cultural, cognitive ...
evolution of the society members that make up the social section affected by this change is very quick

and very varied in each context.

As an English teacher and a European citizen warmed of the importance nowadays of the assumption
in education of the global link of all the world society, it is a must to make people aware of the

importance of bilingualism.
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Also it is needed to step up the “auto-criticism” which education and all the people involved in

educational system must take as an “every day work”.

With the auto-criticism education has the power to follow the necessities of the new generations of

more and more global engaged students.

Within the objectives it attempts to answer to the consequent justification and corroborated them.

Also between the objectives, it is aimed to have a descriptive analysis of the functionality of
bilingualism, that means how it works in the reality in every way the bilingualism and its resources, in

a specific localization as its Madrid.

With this general descriptive analysis, we could guess some possible fails that can be assume as a

“Must” of educational researches, cause of the importance of the bilingualism nowadays.

To bypass difficulties from the duality of ‘evolution of population necessities over bilingualism’ and
‘evolution of bilingualism around population (learners), it is necessary first to know the importance of

that, and get informed about it.

And also, it is aimed to make a personal critic, analysis and show of all my experiences, learning and
assumptions or theories that | have been creating in all my teaching degree and may be used as a frame

of a possible context of deeper investigations.

Before going directly into the main research work it has to be mentioned the useful and necessary
skills to cover this analysis and this holistic approach to the functionality of bilingualism that, on the
other hand, verify the justification thereof. They can be called as my personal objective. They could

include:
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Mainly they arise from the demands of the professional situation as regards active member of the
education system. But it is true that, as a person in society to whom affects the education system,
everyone is "accomplice, victim and executioner" as a member of the educational community. The
skills involve both theoretical knowledge or skills (conceptual: knowledge); practical (procedural: the

know-how); and attitudinal (ethics, values, "knowing how to be").

It must be taken into consideration to cope, as we said, this holistic approach, before you can certainly
acquire all this information collected and to be able to understand, transfer and manage a significant
notion in the competition and knowledge of the biological and psychological development of students

concerning the sample collected by the investigation (Infant and Primary).

Knowing and being competent to analyze and catalog the processes that govern learning as well as in
the planning, development and evaluation of curriculum contents. Especially it is competent in the use
and application of research methods in the primary stage and know basics, principles, characteristics

and laws related to primary education in Spanish and international education system.

To make a summary of the general objectives, the priority is starting from knowing that one can
improve the formal education system. From this, we can, of course increase the validity of education
in general and of bilingualism in particular strengthened, not as another program of innovation, but as

a natural learning added, concerning the evolution of students and therefore recreation of society.
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b. Operative aims

Relevant information about bilingualism

The relatively recent development around bilingual education which is being experienced in Europe is
caused by a growth of relevance in the European Union to increase the knowledge of foreign

languages in its member countries.

This happens by several major factors, including the fact that “besides helping to foster mutual
understanding between peoples, [foreign languages knowledge] is a prerequisite for a mobile

workforce and contribute to the competitiveness of the economy of the European Union".?

In one of the reference sources of this study, the community of Madrid lists some positive aspects
related to multilingualism which is considered in the preceding paragraph. Certain advantages which

are worth bringing up:

e The linguistic and cultural diversity is an integral part of European identity. It is a common
heritage, a wealth, a challenge and an asset for Europe at once.

e The multilingualism is a major cross-cutting issue, encompassing the social, cultural,
economic spheres and therefore educational spheres.

e The promotion of less widely used European languages represents an important contribution
to multilingualism.

e The effort to promote language learning should be even redoubling, as well as the effort to
value the cultural aspects of linguistic diversity at all levels of education and training and,
equally, to inform about the variety of European languages and their dissemination in the

world.

! Conclusions of the Council of 19 May 2006 on the European Indicator of linguistic competence.
DO C172 de 25.7.2006, p.1.
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e Multilingualism also gives particular significance in promoting cultural diversity, inter alia,
through media and content online transmission and intercultural dialogue within Europe and
with other world regions. Tradition has a special role in this process by linking the languages
and cultures and enabling a broad access to works and ideas.

e The linguistic diversity within Europe constitutes an added value for the development of
economic and cultural relations between the European Union and the rest of the world.

e The multilingualism contributes to the development creativity by stimulating the access to
other ways of thinking, interpreting the world and expressing the imagination.

(Comunidad, D. M., 2010, p. 13)

All this about Europe, but in this context, focusing on Spain, with its wide variety of situations within
their autonomous communities, and going slow and progressive, has already entered in the group of
EU countries that have been involved in this aspect.

But it is known an earlier introduction of bilingualism in Spain in 1996 as a teaching model. The
cooperation agreement signed between the Ministry of Education and the British Council, promoted in
Spain the possibility of getting the degree in the relevant countries of the languages in which
bilingualism the degree has engaged itself.

Then through the Bilingual Schools program since 2004, which more and more schools resources and
new age cohorts are joining. All this gives new meaning, more substance and strength to move on

bilingualism in the education system in the region.

This is mostly in terms of bilingualism measures moving from Europe to Spain and focusing on
Madrid. Guiding the data as public schools and the education system more "audited" and somehow

more reliable data and closer for everyone.

All this, the above, accurate obviously a methodological and didactic adaptation. All these steps to
incorporate a greater bilingual level in citizens, either international community, country or city, etc.
They need an accommodation at the context. This means that in different contexts, any action has to
have some connotations totally appropriate and adapted to that location. In order to work

pragmatically.
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And, also, we find that each implementation of any new educational contribution or any news incident

on change details of education, we find that new needs will emerge going to be covering.

Thus, to continue to face the challenge of innovation by improving the education system; in any

direction and issue that innovate.

Before turning to the descriptive analysis, let’s see some more information about the program of
bilingual schools, discussed above, the main base of bilingual education in the educational system of
the Community of Madrid.

This program of bilingual schools is done in kindergarten and primary schools which are chosen by
the Ministry of Education so that they carry out the implementation of this program.

The program targets selected center completely and not a party or a line of the same, as in the model
sections based bilingualism in other regions of Spain.

It is progressively implemented starting with the first year of primary education, introducing each

course each year until reaching cover all primary.

Within the framework of this work in dualism with the above, there are initiatives and European
cooperation, which has been called, Content and Language Integrated Learning [Aprendizaje
Integrado de Contenidos y Lengua (AICOLE)]. An innovative approach that links the teaching and
learning not only the foreign language but also with the foreign language in other areas or

subjects.

So they used, talking about the bilingual system in English, by far the most widespread in Madrid,

both Spanish and English as vehicular languages of learning.
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The goal is to get the same content and tackle objectives from both languages. 30% of the curriculum
is taught in English in any area except mathematics and Spanish (Castilian language and literature). In
addition, areas of English Language and Knowledge of the Natural, Social and Cultural sciences are

taught in English language compulsory throughout the entire stage.

There is a bilingual program coordinator in each school, who must be teacher specializing in foreign
language, (English), designated by the principal. He/she is responsible for monitoring everything

related to the bilingual program, organize, plan, review, and generally make everything to flow
properly.
According to research sources used for this work, these centers assigned to the bilingual program are

endowed with some financial aid, a budget that reaches 3000 Euros the first year and from the second
year of activity an amount equal to 20% of the budget usually held by the center.

They also provide teaching and learning materials, technological equipment, training courses for
teachers, language assistants ... that the Region of Madrid brings to each center or, at least, the
Community of Madrid make sure the centers obtain it.

The language assistants are essential in the bilingual program. The profile of them is nearly always a
young person, native of an English-speaking country, not necessarily linked to education in their
training. They provide cultural and social values from their native condition, and of course language,

increasing and complementing the role of teachers in the classroom.
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Figura 1.7
Evolucion del nimero de Auxiliares de Conversacién del Programa de Colegios Bilinglies en los Colegios Pablicos.
Cursos de 2004/2003 a 200972010

06
154 180
147
122
] . l
o~ G -

Curso 20042005 Curso 2005/2006  Curso 20062007  Curso 20072008 Curso 20082009  Curso 2009/2010
Il Colegios Riblicos Bilingiies - Mumiliares de conversacidn
Fuenle: Elabaraciin propia a partir de los datos proporcionados por la Direccidn General de Mejora de |a Calidad de la Enseflanza de la

Zonsejerfa de Educacién

*Evolution of language assistants of the bilingual program in the bilingual public schools. Years 2004/2005 to 2009/2010*

(Comunidad, D. M., 2010, p. 34)

At this point in collecting information and data, it would be appropriate to have information on

program implementation and evolution.
According to one of the sources:

Figure 1.1 shows the geographical distribution, the map of the region, of the 206 public schools in the Program
of Bilingual Schools in 2009/2010, covering distribution Madrid's geography and population distribution, in a
way relatively balanced, given the constraints arising from the voluntary nature of the participation of schools in
the program as a prerequisite for selection. Next to this picture of the result of the implementation of the
program, after five years of its inception, it is interesting to look at the characteristics of its evolution in this

period.
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Figure 1.2 shows the evolution of the total number of schools in which it has been applied, the bilingual
education program, and Table 1.3 presents the data organized by territorial area and ownership. The numbers

indicate an average growth rate of implementation, in terms of centers attached to the Program: 44.8 centers per

course.
Figura 1.2
Evelucion del nimero de centros adscritos al Programa de Colegios Bilingiies en la Comunidad de Madrid
por Direcciones de Area Territorial. Cursos 2004/2005 a 20092010
250
250 =
200 =-
150 =
100 =
B
] . l
0~ -

Curso 20042005 Curso 20052006 Curso 2004/2007 Curso 2007/2008 Curso 20082009 Curso 20092010

Il Madrid Capital B Madrid Morte Madrid Sur
B Madrid Este B Madrid Deste — Total Colegios Bilingiies

*Evolution of the assigned schools to the bilingual schools program in Madrid by guidance of territorial area. Years 2004/2005 to
2009/2010*

(Comunidad, D. M., 2010, p. 29)

Another of the images that can we elicit from studies of the evolution of this program is concerning

involved students and the school units that were attached to it gradually, according to the graphs:
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Figura 1.4
Evolucion del nimero de alumnos del Programa de Colegios Bilinglies en la Comunidad de Madrid.
Cursos de 2004/2005 a 2009/2010
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5.000 -

Curso 2004/2005 Curso 2005/2006 Curso 20062007 Curso 2007/2008 Curso 2008/2009 Curso 2009/2010

Bl 1°cursode Ed. Primaria [ 2° curso de Ed. Primaria 0  3° curso de Ed. Primaria
Bl 4°curso de Ed. Primaria B 5° curso de Ed. Primaria 6° curso de Ed. Primaria
~l- Total niimero de alumnos de Educacién Primaria

Fuente: Elaboracidn propia a partir de los datos proporcionados por la Subdireccidn General de Evaluacién y Andlisis de la Direccidn General
de Mejora de la Calidad de la Ensefianza de la Consejerfa de Educacién

Figura 1.3
Evolucién del nimero de grupos de alumnos del Programa de Colegios Bilingiies en los Colegios Publicos.

Cursos de 2004/2005 a 2009/2010
2.000 =

Curso 2004/2005 Curso 2005/2006 Curso 2006/2007 Curso 2007/2008 Curso 2008/2009 Curso 2009/2010

B 1°cursodeEd. Primaria [ 2°curso de Ed. Primaria [0 3° curso de Ed. Primaria
B 4° curso de Ed. Primaria [ 5° curso de Ed. Primaria 6° curso de Ed. Primaria
-~ Total grupos de alumnos de Ed. Primaria

Fuente: Elaboracién propia a partir de los datos proporcionados por la Direccidn General de Mejora de la Calidad de la Ensefanza de la
Consejeria de Educacién

*Evolution of the number of students in bilingual schools program in Madrid. Years 2004/2005 to 2009/2010*

*Evolution of the number of students in bilingual schools program in Public schools in Madrid. Years 2004/2005 to 2009/2010*
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Tabla 1.4
Evolucidn del niumero de alumnos del Programa de Colegios Bilingiies en la Comunidad de Madrid
por titularidad del centro. Cursos de 2004/2005 a 20092010

Curso Curso Curso Curso Curso Curso 2009
2004/2005 | 20032006 | 2006/2007 | 20072008 | 20082009 f2010
1* curso 1.290 3.490 ] 5.543 6.726 B.T36 10.654
™ curso 1.365 3.600 5.878 T7.196 9103
3° curso | 1.253 3.373 5.464 G685
Colegios Pablicos - -
Bilingii 4% curso 1.287 3.353 5698
5° curso | 1.170 3.283
&7 curso 1.230
Total 1.2%0 4.855 | 10.398 17.264 26.139 36.653
¥ curso 1.990 3,594
™ curso | 2021
Colegios 39 a0
Concertados 4% curso |
Bilingiies
e 5% curso
&7 curso |
Total | 1.990 5.615

Fuente: Elaboracidn propia a partir de los datos proporcionados por la Subdireccidn General de Evaluacidn y Andlisis de la Direccién General
de Mejora de la Calidad de la Enseflanza de la Consejerfa de Educacidn,

*Evolution of the number of students in bilingual schools program in Madrid according to kind of school (public or half state-funded half
private). Years 2004/2005 to 2009/2010*

Curvilinear graphs above show, clearly, the acceleration of the implementation process. This is the result of the
superposition of two phenomena: the progression, year after year, of the number of courses affected in the same
center stage and successive additions of new centers to the program (see Figure 1.2). This explains, how quickly

it has grown the number of students benefited.

(Comunidad, D. M., 2010, p. 29 y 30)

A factor that helps the quality of the program is the need for trained teachers. Requirement for them to
participate in the program.
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The Order of the Ministry of Education which is regulated by the procedure of obtaining of
Entitlement Linguistic in foreign languages, (1672/2009 of 16 April (BOCM May 8)) sets two ways to
get that rating: by a test conducted by the: General Directorate of Human Resources or running
positively and successfully certain activities of the Specific Training Plan designed by the Ministry of

Education for this Program.

Now more visually to observe the evolution of teachers and their qualification in order to participate in
the program:
Figura 1.5
Evolucidn del nimero de profesores de colegios publicos participantes en los cursos de formacion especifica para

la obtencion de la habilitacion lingiistica v para su reciclaje en el Programa de Colegios Bilingiies por perfil docente.
Cursos de 2005/2006 a 20092010

450 =

396

40 =

350 =

300 =

250 =

200 =

150 =

100 =

30 =

ﬂ -
Curso 2004/2005 Curso 20052006 Curso 20062007  Curso 2007/2008 Curso 20082009 Curso 20092010

Il Fara profesores especialistas en inglés I Fara profesores de otras materias

Formacidn de reciclaje —- Total profesores formados

Fuante: Elaboracidin propia a partir de los datos proporcionadas por la Direccidn General de Mejora de la Calidad de la Enseflanza de la
Consejera de Educacidn

*Evolution of the number of teachers of public schools participating in specific formation to obtain the language skills and recycle
themselves in the bilingual schools program, in order to kind of teacher. Years 2005/2006 to 2009/2010*
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Figura 1.6
Evolucion del namero de profesores habilitados para impartir docencia en el Programa de Colegios Bilinglies.
Cursos de 2004/2005 a 20092010

2.000 =
1.800 =
1600 =
1.400 =
1.200 = 1.382
1.000 =

00 =

H00 =
400 =

890
269

200 = 120 370
Curso 2004/2005 Curso 2003/2006  Curso 2006/2007 Curso 20072008 Curso 20082009 Curso 200902010

Bl Frocedimiento propuesto por la D. G. de Recursos Humanos

Habilitacidn a través de Formacion Especifica =i Total profesores habilitados
* En proceso formativo para habilitacidn.

Fuenfe: Elaboracién propia a partir de los datos proporcionados por la Direccidn General de Mejora de la Calidad de la Enseflanza de la
Consajera de Educacidn

*Evolution of the number of teachers able to teach in the bilingual schools program. Years 2005/2006 to 2009/2010*

(Comunidad, D. M., 2010, p. 33y 34)

But overall, the most important assessment comes when the students are being tested. It is an external
test to have a measure of linguistic acquired notions by the students, of which is responsible Trinity
College.

Table 1.5 shows the results of those external examinations for the courses 2007/2008 and 2008/2009. In order to
preserve the strict comparability of the time series are omitted data corresponding to the courses 2005/2006 and
2006/2007. This is because, in those two years, were submitted to tests of Trinity College, with students assigned
to the program, other students, without being enrolled in the program, who were only interested in obtaining the

certificate attesting the level of English that gives this institution.
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Tabla 1.5
Resultados de las pruebas de evaluacion externa aplicadas por el Trinity College de Londres a alumnos de 2° y 4° curso
de Educacidn Primaria de los Colegios Plablicos del Programa de Colegios Bilinglies. Cursos 2007/2008 y 2008/2009

Curso 2007/2008 | Curso 2008/2009

2° curso de Ed. Primaria

Alumnos matriculados en los Colegios Bilinglies 5.873 T.196
Alumnos presentados a las pruebas externas 4.705 6355
Alumnos aprobados 4.680 6,292
% Alumnos presentados [ Alumnos matriculados 80,0 88.3
% Alumnos aprobados / Alumnos presentados 99,5 99.0
% Alumnos aprobados / Alumnos matriculados 9.6 E7.4

4% curso de Ed. Primaria

Alumnos matriculados en los Colegios Bilingies 1.287 3.353
Alumnos presentados a las pruebas externas 319 2822
Alumnos aprobados 314 2.791
% Alumnos presentados [ Alumnos matriculados T1.4 79.4
% Alumnos aprobados / Alumnos presentados 99,4 98,4
% Alumnos aprobados / Alumnos matriculados 71.0 TB.5

Fuente: Elaboracidn propia a partir de los datos proporcionadas por la Direccidn General de Mejora de la Calidad de la Ensefianza de la
Consejeria de Educacidn,

*Results of TRINITY tests 2" and 4" level of primary education in the bilingual schools program. Years 2006/2007 to 2008/2009*

(Comunidad, D. M., 2010, p. 37 y 38)

So far, it has been tried to date the importance of the issue of bilingualism nowadays, the controversy
of the analysis of the functionality of bilingualism and its importance. The situation in the same
location that we are focus on: Madrid; to recreate it as a sample for subsequent and consequent
assumptions and possible future solutions to make more practical bilingualism, and to create a

constructive self-evaluation of innovation programs criticism.
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Before moving to the objectives that support this research and data collection to meet the hypothesis
of the functionality of bilingualism, it seems appropriate to create a solid basis but incomplete, let’s
call it ornamental, the concept of bilingualism with some interesting connotations from a source used
for general notions and this quote; (as for full understanding of this work it is needed a minimum
notional value, a basis on issues and concepts such as bilingualism and glimpse minimally the

conscious competencies, defined above):

Languages in contact, that is bilingualism at the societal level and bilingualism, its counterpart at the individual
level, are an integral part of human behavior. With globalization and increasing population movement due to
immigration and greater geographical and social mobility and with the spread of education, contacts between
cultures and individuals are constantly growing. While bilingual individuals already outnumber monolinguals, it

can be expected that this trend will continue in the twenty-first century.

(Hamers, J. F., & Blanc, M., 2000, p. 1)

Provide an overview of the current education system and its potential deficiencies

Inside the base that supports unbalanced educational system cataloged and referenced by too many
stimuli negatively formulated, because of certain base of values which were recreated by a society
and culture covered in a past that is pressed in changing laws and changing generations, which need to
broaden the horizons of socialization and must combine the innovation with the realization of new
values adapted to the new forms that prevail in globalization that is contextualized and diverse and

very exclusive located in every situation.

We can see how the educational base feeds on this situation and this knowledge, and vice versa, and
how the "utopian" education, but achievable, especially of bilingualism, could be closer to that most

natural way to educate the human being, though, in this case, formal education.
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And especially in child and adolescent stage, when more is the impact of that education and cognitive
development, in the social base, always focusing on the needs of students and their natural state for
learning, individualization and the proportional weight of learner and educator, never unbalanced.

(Teaching playing with the weight of psychologists and researches ...)

We can approach a natural learning;

Nobody teaches syntax or grammar to their descendants, and we can see can be considered, that
everyone, from very little know how to use this knowledge (for the praxis of language), although of

course is not aware that owns, and uses them.

This is the natural learning, but focused on the class, keeping in mind that they are aware of that
learning and knowledge itself, which increases its effectiveness but always in practical way to its
conscious use in situations that really serve to problem solving and this generates, that autonomy of
the learner that makes him being able to take his knowledge to himself.

From infancy to adulthood and elderly, we learn every day naturally by our innate predisposition to

know the context, the world that we have around us and concerns us.

We nourish ourselves from information around us, experience and especially we fail trial and error,
and of course we try to find our way, that is, individualization and subjectivity in the way of
implementing a knowledge of a test of experience. As each person has characteristics that make it

unique, in every experience and how they adapt to their cognitive consciousness.

And still the most important, perhaps not overcome the mistakes, but the fears and apprehensions
lurking in every experiment. Because we are full of them, they can appear as instinct, since we are
animals, and evolve as it has been doing the human being becoming an artificial fear and increasingly
convoluted, but certainly indispensable as everyone else consequently experience, accept it and

overcome it.
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These skills are permanent knowledge in our brains, more than memory, not even long-term memory.
They are knowledge, we have learned with our senses and our system of adaptation, and to become
significant, and it is a natural way of learning, they are stored as language, like endure urine, or

walking ...

But before you can move to get this training, which is even obvious, we must get rid of the powerful
establishment that has been created, immunity to coherent, as always, for disloyalty to basic and
substantial task of educating the social base, or that is, to educate society from infants to recreate
another type of society, "unburned".

Roger Schank, is one of the first authors in the field of artificial intelligence and cognitive psychology,
which has developed the Conceptual Dependency Theory.

For this author, the school walks away hopeless and harshly of natural learning as trial and error, it is
essential to achieving all that inherently involves the concept of natural learning.

The school has always been ignored and even mistreated not only left out, this type of learning. The

education system has always taught in a completely opposite way to natural learning processes.

Children / as they have an insatiable curiosity which acts as a guide to find the right learning, of what
they need to know and when they need to know it. The right guaranteed in this way learning attaches
great autonomy as an individual, which well-nourished and encouraged gives us, as guarantee "the

resolving power" of almost any problem.

Provides us with a model of learning in which each of us is built and reconstructed, being self-
sufficient, as opposed to the formal model of the implanted educational system where everything is
given for subsequent dependence to learn and act, damaged dependence due to transitive link which

frames experimentation and experience.
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Here comes the problem of enlarge social fears and negativity in the teaching-learning system, which
happens to be the dictatorship of fear by negative messages and reinforcements in the same way,

negative, to achieve learning. Leaves no room to trial and error.

We live in a hurried society that rejects childhood, its time and "its manias", in short: its nature. And
adding to this that we have neither the energy nor the dedication, by laziness or ignorance, to tolerate
the characterization of childhood and adolescence, for this reason simply, our response is so negative,
incoherent and cruel as "discredit” the answers given by these stages, "deny them" and "scold them".
(Finally, and before going to work with an investigation and to deal with this parallel reality, by the
desire to get even with this natural learning reality provided, would encourage the figurative idea of
this before;

"Understood as: The generation of what | call,” NO students. "

And it will be explained below which to me is a "NO student."

When any student has the feeling imposed by its main referents not be enough to achieve or get
overcome himself or herself, on Their Own, any obstacle or problem solving that will be submitted in

daily life, inside and outside school.

This is a serious problem, first social, for our way of negative learning, transferred to our personal and
social evolution. Since our educational base consists of negative messages: Do not do that! Do not

touch that! do not go there ...!

We grew so, between fear and laziness, ignorance. In general, because most of the time, brings
together the reason that when we left the energy of a child behind, we cannot follow that energy
because we do not have it. What we try to do is stop this energy, which in fact it’s natural and healthy,

for the only reason that we cannot deal with it.
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Then, fear of everything, since experience on the one hand, if you take to the negative meaning, gives
you the right to be afraid and to avoid certain things, we avoid our “life students”, we get the avoiding
of falling into mistakes, and the learning involved. Is it better; and this | cannot know; let suffer the
mistake and learn from truth and significantly through experience, or is it enough experience

collecting information from an alien experience? and... if so, in infants, in the same way as in adults?

An important question that no one has time to develop, and if they do, no one has time or notions to

answer it.

Second educational system. That recreates this negativity and "bring it on a pedestal,” formalizing it
and giving credit to use it as the only way, and socially accepted, and never criticized. Take it as the
only way to foster educational foundation of sociocultural appearance, without thinking for a second
what it entails.

A problem that is severely emphasized in the social / educational / cultural contexts. With people at
risk of social exclusion, with all kinds of social problems. Since the references become more

uncertain, more violent, more incomplete and even more harmful or null.

Not to mention all other educational, referents media and all the information around us and especially
in childhood, affecting more, because they cannot be critical, another error, we not teach them to be

critical and assertive as negativity, not even excuse, it is No and never really know why.

Concerning this, that fear and negativity, laziness of adults (teachers), to other adults, and under worse
circumstances and, worse results, to infant learners, always, we impose a punishment when it has been
exceeded the barrier of “NO”, and we use negative reinforcement and often adding violence. And

perhaps contradictions: "No hitting! - Punishment: a slap ".
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One of the worst things about this educational foundation so embedded in the social shell and
accepted, is that it is complicated that global learners; since globalization among other things has
achieved this mostly massive global educational base, except as poverty and Division of "worlds
developed" and "undeveloped"”, can actually damage more than the third part of the population world;
but apart from that, the worst, as | was saying, it may be difficult to turn around this problem,
complicated to award another way of teaching and learning when it has been installed and the

population already lives with it normally.

That"s because, usually learners stop responding to other methodologies, reinforcements or references.
Although it is not entirely impossible to change the basis, it is true that this complicates the change,
(the settlement of negativity as functional social education.)

So the characterization of childhood, understood as natural and lived predisposition to learning,
among others, it is denatured and destroyed. The society wants to see grow up very fast infants, they
want everything to be learning fast and accurate, without patience many times, no tolerance others, no
questions accepted, "energy without control*, or attitudes that are not valued as "practical™ or "right",

all eyes set in adulthood. "hush and not move"

It is condemned. Instead of accompanying and guiding the re-generation of society, understood as the
new beings that occupy society and all that it entails, only pragmatic is sought as you prepare for

adulthood or "throwing into adulthood”. children are never children.

We live in a world of full contradiction, where the human being, endowed with reason, to overcome
any animal, is laughably irrational, when we complained about the fact that, not unrelated to us, where
we live, but also the society does not agree to the change, but it seeks that children adjust to and
accommodate to the "jungle" assumed "for their good" by fear, maybe they do not "make sense" “in
here” ... although this cause ... the enigma of the "chicken and egg". What was the first to break down,

society or education?
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One advantage bilingualism it's Said to have got is to improve intelligence, with many studies on the

measurement of intelligence. in bilingual products of society.

An example of this is contained in the sources of this work where Madorah Smith, a psychologist
interested in demonstrating the influence of bilingual experience in intelligence, after wandering in the
investigation having exercised the experiment, only with a global intelligence, not with different
intelligences as she did in the review and restatement of her research, where, with two intelligences,

verbal and nonverbal delivered its opinion at her work:

... That bilingual individuals outperformed monolingual not only in the means of non-verbal intelligence, but

also in verbal intelligence. "(Sanz, C., 1999, p. 8)

From this source we can get how researchers agree that the experience of living with two languages
promotes flexibility in mind, greater willingness and ability to form concepts and more diversified set
of mental skills. In contrast to the monolingual groups which have a more homogeneous and unitary

structure of intelligence to be used as a resort for whole intellectual type of tasks entrusted.

The measurement of functionality and therefore the consequent improvement proposal that would be
incipient with the above analysis, should encourage the main objective of improving bilingualism and
bring people to “the naturalness of bilingualism”, this can have a positive impact on all aspects of

intellectual improvement that carries the real bilingualism.

So it is important the objective of achieving a real and practical bilingual education, having that work

as a source to start this main goal of nowadays education.

For that we must first show the importance of bilingualism, apart from the introductory ones. Another

aim to get in this work.

Starting from know the benefits of evaluating and improving bilingualism and way of carry out in the

context of a sample we must know how to accomplish it.
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Especially through didactic, but always from a cautious, analytical, critical analysis and our eyes focus

on improving bilingualism itself.

Knowing and assuming the necessary skills and the necessary learning of the pupil of the same skills,
such as: communication and intercultural skills. Basis that supports bilingual learning. (Adding that

within these core competencies would be linguistic or grammatical competence).

We can also begin as a target to compare and contrast the current approach to established bilingualism
and see this as opposed, in order to pick the best of each and be able to change or differentiate
embracing the best of each type of coping bilingualism in school

According to sources, there are more types of learning models:

Multilingual models multicompetence model, dynamic model of multilingualism, multiliteracies model. (Cots
J.M., Ibarraran A., Irun, M, Lasagabaster, D; Llurda, E.; Sierra, JM, 2010, p. 24-28).

Which would be a good subject matter. There will be no introduction to the concepts to keep building

the root of this work and not dissociate it from its main topic.

Bilingualism apart from many cognitive and social benefits. as a we have seen, they are also attributed
certain disadvantages, quite negative, but perhaps easy to bypass with the consequent information
about them and adequacy of the bilingual system to receive them in time and not let it affect that

natural learning which leads bilingualism intrinsically.
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According to other sources of information that support research, analysis and data collection to
underpin the set, (Abdelilah-Bauer, B., 2007, p. 98-113):

Main ideas that can elicit from this source is the fundamental importance of motivation for learning another
language different from mother tongue, talking about meaningful learning, referring as well to the values
targeted by psychologists and researchers that supports meaningful learning and its variants, which support many
educational theories and methodologies of great importance to the education system, and may be higher if they

found objective way within a subjective system of feeding and hence are perverted, Seek through the expression.

Other ideas are some other problems such as delaying the onset of language in bilingual groups, as opposed to
monolingual. Later, as a stuttering speech problems, difficulty in finding in those extended by bilingualism
cognitive systems, proper communication on certain occasions, because the fact of having more information is
positive, but also causes spend more time in organizing this information and to transmit it correctly and

pragmatically.

Dyslexia, acquisition of stereotypes, socio-cultural mix of prototypes and no distinction thereof, the

constant efforts by the person of their continuing struggle for bilingualism and pragmatic ...
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Qualitative study of possible deficiencies of the implementation of the

bilingualism in students

Hypothesis:

In a schematic way:

- Regarding the implementation of bilingualism in the same way in different contexts, often
without the resources or adequate adaptation, the apprenticeships taught and acquired are
incomplete or erroneous. The principles of bilingualism given to education are not adequate,
cannot get the benefits of bilingual education; and "not bilingual” and general education in
school became more difficult. Then the students are full of the potential disadvantages that
come with bilingualism if it is not performed accurately.

So, in conclusion, one of the general hypothesis would be that is needed to analyze and bypass the best
way and tackle with the naturalness which is given by bilingualism, by the natural learning
conveniently used by humans and society, within the education system, problems that bilingualism can

exert on the mind and the socialization of individuals named bilingual.

More specific hypothesis is that the program as it works now is not able to reproduce all the benefits
that bilingualism has for students, as for example the natural learning should give to the students a
bilingual brain, being able to identify both languages and differentiate them, but maintaining the main
significant of the word, topic, etc. but that's not happening nowadays, they learn as different topics the
two languages, not as a one bilingual learning concept. Having a lot of troubles then to organize the

information and knowing concepts just in one context.
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Contextualization and descriptive study

With all the foregoing analysis, the information that would be more useful to unmask will be how the
bilingual system actually works in Madrid and perhaps to be more reliable, in a less favorable context,

to see the limitations of Spanish bilingual system in its truth.

To do so, my sample takes place in the context and reality of a public school in Madrid:

Name of the Center or Public Education: Juan Sebastian Elcano
Location: Mirasierra, 29, 8026, Madrid

Some information about the context of the sample:

Public Education Center "Juan Sebastian Elcano" is located in Madrid, a municipality and a city in
Spain. The city is the capital of Spain and the Community of Madrid. Also known as the Town and
Court, is the most populous in the state, with 3,165,235 residents in 2014, but with the inclusion of the
metropolitan area the number of population amounts to 6,543,031 residents, thus being the third or
fourth metropolitan area, according to the source, behind those of Paris and London, and in some
sources also behind the Ruhr, and the third most populous city in the European Union, behind Berlin

and London.

Some interesting information about Spain and Madrid: According to an article about the distribution
of wealth in the Spanish population, 20% of the richest Spanish taxpayers accounts for 44% of all
reported income in 2012, according to data provided by the experts from the Ministry of Finance

(Gestha) to this is added that 20% of the "poorest” respondents represent only 6.6% of total revenues.
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According to the Foreign Population Report (presented by the Regional Immigration Forum and
conducted through 3,000 surveys), to June 1, 2013 lived in the region 5,568,245 people, of which
974,665 were immigrants, ie, 14.90%. It is the lowest number of immigrants in the community since
2006, when the number reached 949,354. Earlier this year, the figure still slightly over one million:
1,000,108. (Article of 2013)

The center is exactly on the Mirasierra Street, 29 Madrid.

In the Neighborhood / District MOSCARDO / USERA. Within the district of Usera, already in the
limit with the district of Carabanchel and Arganzuela. In the immediate area there are three other
schools, one of the state and two concerted, and a sports center (Juan Valera) and a health center (las
Calesas)...

The Center has good public transport infrastructure: Usera metro next to the school and regular bus
lines in various directions. It has gardens, open spaces such as "Madrid Rio", endowed with cultural,
recreational and sports facilities Usera has not removed the complex of suburb district of the times of
development, when it accumulated, without order, poverty gathered together at the gates of the capital.
The strong public investment tries to recover the lost time, but the equipment is not the only solution
for a district that maintains high levels of unemployment and crime, low education and low income

per capita.

Ten of the 21 districts in which the capital is divided are the most insecure areas of the city. His
neighbors suffer a range of varied crimes, which highlights the new phenomenon of gangs and

murders are the bloodiest and tragic chapter. Including Usera.

Social and cultural circumstances of the Center:

In it come together families who have lived in the neighborhood and others that have been arriving
from other countries, especially Latin American and lately a large increase in Chinese families.
Socioeconomic status is diverse and family patterns. Parents often have difficulty reconciling work
and family life. The cultural level is varied so that different identities coexist in the same learning

community.
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Most students who hosts this school, are in the area. The relative provenance of each of them is not
very varied, generally all students are foreigners, except for a minority of Spanish students. (CHINA,
Latin America, the most common, and many other nationalities, and on the other side of Gypsy ethnic

group or culture).

Socioeconomic status is medium-low. Both parents in a high percentage do not work, many
housewives, and the rest, with its varied occupational profile, mostly in sectors of trade, services, labor
level, without requiring studies. Being thus, the school is forced to respond with different services to
family needs. (School Cantina, tutoring, extracurricular activities the majority free services, by the
municipality, NGOs and associations outside the institution partners work together, or the center helps
with textbooks, etc.)

The center is included by the local government in the bilingual program of the Community of Madrid.
The center is at the moment seated in the first and second year of primary school. And in Infant
Education.

In order to make a reliable sample of the viability of bilingualism in this context | started from
educating and educators the major roles that underpin the education system and fully enrolled in the

bilingual program.

To the students | could adapt a test for measuring knowledge. Which is based primarily on the fact the
difficulty of assimilating, not the second language, but one of the conditions of the bilingual system,
which is carrying at the same time both languages at the same level, and be able to learn the same
concepts and cognitive contents in both languages, the mother and the second, which creates

bilingualism.
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Hence, what we want to measure with this test is the knowledge acquired in Spanish (language
assumed as a mother language), compared to the English knowledge of one of the subjects taught in

English, like: Sciences.

"Assumed" is mentioned, talking about the mother tongue because of the problems the bilingual
system has on the adaptation of foreign students, who do not even have the “native language”, in this

case Spanish.

The test was performed on a first grade. (6/7 years). During 1°A. 20 students.

There are 12 girls and 8 boys. It is the first level, which works best, among other things, the best
tutoring, for the right family background in general, families are more concerned about the students,
and there are several very good students. (Talking in a very poor environment with majority of people

in risk of social exclusion).

There are 3 with record of absenteeism. one of them all, is having social services behind though as it
was discovered almost at the end of the course, from school said they could do nothing.

These are children with incredible potential, but with a disadvantaged social context, depending on the

case, but in general.

They are very active and collaborators, but the work of a new language involves large difficulties of
understanding and expressing to them. Noting that many are immigrants and have no basis even in the

Spanish language.

It is to say that they are dispersed easily, easily wrapped in a violent environment, and respect for the
rules is difficult to follow, because of that activity and disruptive socializing, but nevertheless, are

very good potential students.

And being so young and being in an initial level of school as they are, first grade they are very

malleable in all aspects.

The test consists of certain activities, contained in the textbook of the subject of "Sciences", translated

into Spanish.
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This is mainly for children to have the reference to know the form, content and appearance of

implementation of activities; and therefore only measured, more objectively, the knowledge that the
questions ask. (Not understanding the question, for example).

Test sample:

(@ Escribe el nombre y colorea:
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@ Escuchay rodea en el mapa:
i, H
(111 m ==
|

o Ezcuela Piscina
—A
T 1

L

Biblioteca

n:tml

|

LISTENIGN: Museo, museo. Escuela, escuela. Piscina, piscina. Parque, parque.

Oficina de correos, oficina de correos. Biblioteca, biblioteca. Supermercado, supermercado.
Iglesia, iglesia. Banco, banco.

Ahora mira el mapa:
¢Dbnde esta la escuela? La escuela esta en la Calle Mayor. Cerca del parque. Rodeéala.

¢Donde esta la biblioteca? La biblioteca esta en la Calle Norte. A su izquierda esta el cine.
Rodéala.

¢Donde esta la piscina? La piscina esté en la Calle Verde. En frente del museo. Rodéala.

iGracias!
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® Escuchay colorea:

LISTENIGN: Yo vivo en la Calle mayor, en el nimero 24, mi casa es amarilla. Mi
vecina vive en la calle mayor, en el nimero 26, su casa es rosa. La casa de mi amiga es verde,
ella vive en la Calle mayor en el numero 30. Mi profesora vive en la Calle mayor, su casa es
el numero 28 y es roja. En el numero 32 vive un desconocido, su casa es la casa azul de la
Calle mayor.

N
A
{(zale]
)

Escribe el nombre:

s
[

oo
=
S
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® Usa el codigo. Rodea.
O Natural O Hecho por el ser humano
& "; b \
IS 3

® ¢ Necesitan aire? Escribe\/ 0 X
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Completa con las palabras. Luego usa el codigo y

el color:
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® Escuchay colorea.

LISTENIGN: Podemos ver agua en muchas partes. Las nubes: el agua en las nubes es
gas. Lluvia: El agua en la lluvia es liquida. Mar: El agua en el mar es liquida. Nieve: El agua
en la nieve es sdlida. Hielo: El agua en el hielo es solida. Rio: El agua en el rio es liquida.

. Solido . Liquido . Gas

® Escribe\/oX

@ Q Put a tick or a cross.

@ Todas las criaturas vivientes necesitan
agua para poder vivir

El viento mueve el aire

El agua no tiene sabor

®00
JUUU

El agua es azul
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@ Usa el codigo y colorea.

* This exercise could not be completed because they had not yet seen it in the lesson

@ Informar @ Prohibir

. Advertir

According to the results is created a descriptive analysis here. especially looking whether the
knowledge was acquired and what percentage of the class.

According to test results and as a comparative sample, they will be presented and subsequently valued
the marks of the same course and primary cycle, to see the results in terms of subjects related to
bilingualism.
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*Results of first grade of the second evaluation*

This may be defined as the science scores are very positive. The number of students who did not pass,

could be only the students who are struggling. (Such lack basic reading and writing, absenteeism, lack
of basis for the Spanish language, etc.)

Compared to matters not included in the bilingual program, the results are positive.
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*Results cycle. (1st and 2nd year of primary school) *
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*Evolution 1°A course grades in the second term of evaluation*

Before showing the results and conclusions about them, (contrasted obviously with the assessment
data as shown above), test exerted on students 1°A, will be displayed, on the issue in which was
centered test then the sample of the book (with the chosen topic), to contrast with the information
required in the test:
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Sample of the book:

0 Can you see any water in
the picture? Point.

0 What is the weather like?
0 Whao is doing something  f]

wrong? Circle. s
\ —

70

.. i “ VUL E mo £ e
[ﬁ [i
3 i N

Joneat beach, noad,

(®) sing the song and do the actions!

Thene ane :lA%m,emL bﬁue/a :\} f.andompaa
Thene ane ynourtaims, fakes, }yw.\lo amd A
rdaims imlamd. There ane dv};o heachens amd
220, om the coant, [= Sam imlamd o om the coaat?

‘) Q 0 0 Listen and trace. Use the code and colour.
@ vofond @ o the coast

0 0 0 Read and put a tick or a cross,

_ Tam D

6 fifty ‘ fdty-one G
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Mowniaime amd, nimers ane matunal
{enbuhm o& a famdmr.e, Houses amd,
noado ane mam-made featunes o} a lamdacape. What atr. What @ Sam nlarireg ustth?
in f‘\w &)o-&,lﬂu? at? I b motunal o mamn-made?

AU lisimg thamgo rreed, ain. Ay
w WWW Wind s roing Y

0 0 Do these things need air? Put a tick or a cross.

0 0 Use the code. Circle.
<O netnad O mam-made

&%\

@ 0 Q Investigate your environment. Put a tick and circle.

naiunal / mam-mode wnaiunal /[ mam-made

82 fityreo tity-thece (8

Waten cam be o, sodid, o (Aqmd' on i gas.
AL bsimg U‘wr.cl): meed, swaten
to fine. Whalt o Ay doimg?

0 Q 0 Listen and colour.
. sofid, . [uw.u{ . gan

Turn the tap off  Hame a shower,
@ @ @ nvestigate water. Put a tick or a cross. whem you brush nob o boikh
youn teelh

Waier io very imponiamd Use
: U canefullly, 1= Samn usimg walen
Watern hac Waten has Water. hiao F 1
o tasie D oo wmell [:] we coloun D Wy
& fifty-four fifty-foe G
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Q 0 0 What s the weather like? Listen and write.

sy choudy naimay atormuy
MU}’»"‘{ "J.“JY!(]/—* }:‘%

The weaihern c}ua/vu}e/a What » the
weather, like today im your foasm,?
Whak weather, io Aoy dnessed, fon?

& 1o

Q 0 Match, Write the numbers.

$t @ o ?@

@ > "\xl\".l)'!-

@ -:J,@wi._* —
@ ‘»-W"‘A‘La“(

o Q ‘ Listen and find the stickers.

@ Barceloma 2
@
@ Bulboo @ .
1O, Y
@ Madnid @5
@ Senvilla © O O
® Valencia

Look ot o weather may of your
town, What io The weather like
(od».uf amd tomornons?

@rojcct

Record ‘
the weather
in your area. /

———
Step 1 Step 2 Step 3
Write the days of Observe the weather. Count the symbols at

the week. Draw symbols. the end of the week.

® 0 Write.

The weather i mmay iowm, thio week,

Hous wnamay tirmes awan
W osumny ¢
Hos wramay tirmes wusas What

; ~
W hodmay !

@ fifty-eaht

© Write questions for
your survey,

© Ask your classmates.
© Draw a chart of your results.

fifty-nine O
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Q
= 4
@ @ @ Listen and draw. Colour the man-made features red. @ @ Look and find the words,
coastal landscape inland landscape @
3 = -
A w nd y h op ad
h 5 r t o k a g ¢

d u r t ¥y ma a |
anuf s g ne u
. T
9y s x an y owd
-
g r p h nis n o w.y)
- | )

OOMatkkora cross.
@ Al &'Wrﬂ, ?}wnqx: weed,

awsaken amd, iy

Well done!
Choose

\ Identify inland and coastal 2 sticker.

landscapes.
@ Wind i» TGN ML
@ Waten fan mo taste
@ Water i blue.

@ s

Identify water around us.

Name different types of weather.

000 O

Record weather using symbols,

Road safety

Q Q Look and say what you see. Listen and point. Q O Number the pictures. Tell the story.

T T ks

Look both  Wait orthe  Cross the Fimd o
Uy Gheem, Tas noad. nedesiniam
Q o Use the code and colour.
. wL}Y.-rr'.» . ru’.;»\z'.J:v L

m/.v.)m/u#

Q Q How can you be safe on your bicycle? Put a tick or a cross.

6 Class project

Design traffic signs.
Make a poster for the classroom.

* Use pictures.
* Use text.
* Take photographs.

e Sxty-two stty-three 6/
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@ Match.

@ @ what is the weather like? Write.

0 0 Use the code. Circle.
O lamd O waten O ain

The results of the corrected proofs are not found in the annexes because they cannot expose for
privacy and school rules. No numerical evaluation will take place as the greatest interest is to

appreciate the knowledge they have acquired.

From there on we can see from the results that would verify whether or not the functionality of
bilingualism in Spain, Madrid.

Now with all this information it made an analysis of the comparison and contrast of all results:

Correcting tests, the most common errors were: spelling errors or lack of notions of concepts in the

Spanish language.

Many of the children who had a good result in science test of the same item, failed on the exam in
Spanish most of the questions.
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Listening exercises, obviously they did not have much trouble, even for those without the mother
tongue alleged (Spanish) perfected. This happens because in one language, but not the mother tongue
one, if you are involved in the context of language, listening skills are the first skills flowing,
(listening comprehension). The production of language, either spoken or written will come with more

practice of the language.

However other types of students, which are common also in the education of today in Spain, those
without reading and writing basis, could not, either in Spanish or in English, show their knowledge in

a written test.

A collation of such pupils, bilingualism can give trouble in locating phonetics, in morphology, and all
levels that someone must achieve to achieve reading and writing skills in general, they may be
interrupted by the teaching of two different phonetics, from two different languages. (Especially when
there are no bases settled of any of the languages).

Nor is there any basis on which the knowledge of several languages, dialects, etc. It is set up for
children and clarifies concepts and spelling, to improve the functionality of bilingualism. Perhaps also

the great lack of resources: human, etc.

This could be achieved by focusing more on the subject of Spanish language, and in general, more
interdisciplinary culture within the education system to reinforce notions, since they are all linked, and

more, the lower the level of the learner.

In general, it became clear that notions of science, some better than others, could be acquired, and yet
it the same notions, to express them in Spanish, the main language of the education system in which

we are contextualized, no chance either to express it or express it properly.
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On the other hand, "free interviews" (Interviews carried out in individual questionnaire mode for

greater power of disinhibition and objectivity when answering) were performed.

Sample "free interview":

Entrevista Bilingiiismo y su funcién en el sistema educativo

Interview bilingualism and its function in the educative system

Se respetara el anonimato.

Anonymity is respected.

e Puesto que ejerce en el sistema educativo:

o Position you execute in the educational system:

e Tareas relacionadas con el bilingliismo dentro y fuera del sistema educativo. Su funcién y
explicacion libre de las mismas.
o Tasks related to bilingualism within and outside the educational system. The function or

functions that you have there. (Feel free to explain these functions).

e Describe cdmo es tu contexto educativo.

o Describe your educational background.

e Qué opinas del bilinglismo en el sistema educativo espafiol. Centra y explica en tu

distrito, localizacion, contexto (O centro educativo, etc.).

o What do you think of bilingualism in the Spanish educational system? (Just, if you know
about it).
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If you don't know about the Spanish one, so, which is the bilingual system you are involved
in?

Focus and explain, in your district, location, context (or school, etc.) how bilingualism works.

e Qué aspectos generarias, cambiarias o modificarias, explicalos. Extiéndete lo que desees.
o What aspects would you generate, exchange or modify, explain them. Expand your

answer as you want

e Comenta factores, etc. que tu veas mas positivos de tu contexto o del contexto general del
sistema educativo que te concierne. (Céntrate mas en torno al bilingtiismo).
o Discuss factors, etc. you see more positive in your context or the general context of the

educational system that concerns you. (Focus more about bilingualism).

e ;Conoces otro sistema educativo o has participado en él? Comenta tu experiencia o
nociones. Diferencias y cosas que se podrian plasmar en el sistema educativo espafiol.
(Pueden ser contextos educativos diferentes dentro de Espafia).

o You know another educational system or have participated in it. Discuss your experience
or notions. Differences and things that could capture in the Spanish educational system.

e En resumen, en tu opinion, el bilingliismo, tal cual estd instaurado, ¢genera un
funcionamiento positivo? Si o no. Por qué.

o In short, in your opinion, bilingualism, as it is established, generates a positive operating?
Yes, or no. Why?

Alguna otra informacion que pueda aportar.
Any other information you can provide.
Muchas gracias por realizar esta entrevista. Sus datos seran utilizados solamente para contexto
educacional.

Thank you very much for this interview. Your data will be used only for educational context.
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These interviews were done by: the language assistant school, bilingual program coordinator
of the center, the teachers of English as a subject, and then out of school to related

somehow to bilingualism, for more points of view on this educational paradigm.

* The results will be attached in annexes.

4. Conclusions

Analysis of results:

In general, the above results, along with these, together with the experience of the author that | can
agree to offer the same points, poof that speaks volumes about the accuracy of certain assumptions on
which has been split the search for information and research.

Basically bilingual functionality is possible, but not in the way in which is being carried out. The
whole system is "tied" by certain problems that make it unable to realize a real and practical

bilingualism, beneficial to the learners and society.

One of the problems that would affect the values that were instilled in bilingualism. Subjects in
English, like Sciences, which are not fitting, since that knowledge is not achieved in both languages.
First, acquire knowledge is always better if they are taught in their mother tongue as long as the
alleged mother tongue. Second that the concepts can be generated later to have them in their mother
tongue, without having to purchase them directly on the L2 (second language). And how this might
simply be a better use of the school day, allowing to have more hours of English. (And the basic

subjects in Spanish).
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Then there is the lack of resources in schools, especially in impoverished certain contexts. Lack of
materials, lack of training, lack of personal resources, teaching aids, etc. Resources needed to reach

that actual functionality and quality and a fair practice.

Another factor that could disrupt harshly functionality of bilingualism would be educational contexts.

The role of the family, failure in certain ways and not supporting the education of the student ...

The role of teachers, not having necessary training in certain aspects of bilingualism, such as know not

to use human resources provided by the bilingual system of Madrid language assistants.

The role of government, in conducting evaluations for example, running a test in the early primary
grades can feel like falling too big burden on the subject and certain results, forgetting many other
areas or school issues, and exerting pressure very negative and unnecessary in students with tests with

such connotations.

Especially the context of students, the chances of it within its capabilities, but above all cultural, social
references, their native language, their more or less disadvantaged context and resources ... this is

perhaps the biggest problem, on However, that functionality is sought, can reach all alike.

Not creating social differences ghettos, or certain social stigma for the best preparation of certain
social classes with greater resources and more opportunity to acquire functional bilingualism for their

lives.

"Education equals, education makes us different and intensifies personalities, and the vernacular
of every person, but make us equal around the unique concept of person, respect and social

harmony"*
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CRITICAL CONSIDERATIONS

"The more languages you speak, the more human you will be" (Central Europe)

It is clear that the limitations of this analysis exists, however although it may seem that falls short, it is
possible that it can go further than any other sample analysis because the used sample is possible to
generalize, subjective but, by its context in sociocultural disadvantaged is most often given in the

Community of Madrid than any other context, richer.

On the other hand, the risk of data only taken in one context must always be taken into account, since
it can never be right at all.

Whenever there is a study within the sociological, the social, the human being can never be achieved
at all, since it will never be subjective, since both the sample and the researcher inevitably belong to

the spectrum of social being and subjectivity it is intrinsic to this aspect.

Besides to reflect and likewise an invitation to the reflection and critical research topic, it may also
have been able to obtain, most humbly opinion, certain basic criteria and manifests of caring,

improvement and refinement of the subject itself.

Knowledge extracted from the evaluation tests of the bilingual programs (as TRINITY tests) are
"intoxicated", since teachers work almost exclusively to tackle this test and get good results for the
school. So the only test certifies that know these contents and exceed these goals, not that bilingualism

and fairly practical work.
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As for limiting all data are accurate because they are taken from literature sources contrasted, and
personal experiences and tests, more or less objective, but real, to get information of all roles

regarding education and bilingual system under investigation.

The sample size is unreliable, but as mentioned in advance, it is possible to generalize more than
perhaps any other samples, because of its non-idyllic context, more realistic. Although it is expected

that each context has its uniqueness.

As a final conclusion we could say that the functionality of bilingualism can be perfectly acquired, one
possibility is to approach a sample of functional bilingualism that already exists and adapt to carry it

out in our context.

In any case education of languages in the globalized world in which we live. Give more resources to
society to communicate and to get ahead in the society in which it is located, it gives opportunities and

grows, founded principles and values exercises.

Communication, healthy socialization, values and principles of humanity and sharing education, that is

paramount. Education, anyway, but fair, clear and functional.

Education is the most powerful weapon which you can use to change the world.

Nelson Mandela
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6. ANNEXES

RESULTS "free interviews"
*If it was necessary the interviews were translated into English language*

Interview Bilingualism and its role in education

Anonymity is respected.

Position you execute in the educational system:

Tutor teacher of fourth grade.

Tasks related to bilingualism within and outside the educational system. The function or functions
that you have there. (Feel free to explain these functions).

| teach: Science, English, Drawing and Painting and Spanish. The first three areas are fully
bilingual, 100% of the sessions are in English.

I am responsible for scheduling and conducting such programming so that students reach the
goals set following the official curriculum, my level does not follow the new Education Act
(LOE) so we continue with the LOMCE. In this program | set the objectives and content, | pose
the methodological approach, attention to diversity in the classroom, the activities to develop,
evaluation of students and myself. Groupings, materials, resources... are also aspects that are

worked.
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Describe your educational background.

I work in a bilingual school that has concert with the British Council. 50% of the contents are
given in L2 and pre-primary education are taught around 8 weekly sessions of English. We have
two language assistants, one for each stage and two language assistants also distributed in stages.

Until this school year did not carry textbooks in the area of English, but at the end of last year, the
decision to bring a printed material especially for reassurance and support to families, a decision

was taken, with which | was not agree but I assume.

What do you think of bilingualism in the Spanish educational system? (Just, if you know about it).
What | think about bilingualism is summarized in one sentence ... bilingualism yes but not like
this.

I think people call bilingualism to anything, as long as part of the curriculum is taught in a foreign

language and I do not think so.

What aspects would you generate, exchange or modify, explain them. Expand your answer as you
want

I don’t think you have to teach the area of science in English, | think it should increase the hours
of English, they have to be taught by bilingual or high level teachers accredited in that language
and with adequate methodological trained teachers. It seems essential to me the weight given to
the use of the L2 in Infant Education.

As | said, the methodology and approach would have to change radically. Also the attitude of
families. This is not to translate what has been worked in class.

I worry about the attention to diversity, particularly students / with special educational needs, in

these centers, as they have more difficulty than others in achieving the objectives.
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Discuss factors, etc. you see more positive in your context or the general context of the

educational system that concerns you. (Focus more about bilingualism).
It is essential to have native assessors and assistants of conversation. The methodological

knowledge of the first are very valuable. The British Council offers training that is of very good

quality. Families generally have very good disposition to bilingualism.

You know another educational system or have participated in it. Discuss your experience or

notions. Differences and things that could capture in the Spanish educational system.

In short, in your opinion, bilingualism, as it is established, generates a positive operating? Yes, or
no. Why?

I think it's demonstrated the effectiveness of the Spanish educational system in language teaching,
we must be doing something wrong when our students begin learning the first a foreign language

and finishing knowing the least. Why do not we look around and educational models that really

work?

Any other information you can provide.

Thank you very much for this interview. Your data will be used only for educational context.
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Interview bilingualism and its function in the educative system

Anonymity is respected.

Position you execute in the educational system:

Native English language assistant

Tasks related to bilingualism within and outside the educational system. The function or functions
that you have there. (Feel free to explain these functions).

My job title is ‘Language and Culture Assistant.” I am meant to get kids excited about
speaking English. The idea, I think, is that if they meet someone from far away who speaks
English, they will be interested and excited to learn to communicate. My main task therefore
is to speak only in English with the students and to try to make English feel fun and useful. |
help the primary teacher prepare materials and work with students in small groups and
individually to give them extra support and to prepare them for the external Trinity exam. |

prepare activities, games and worksheets for the students with whom | work.

Describe your educational background.

This is my first time working in a public school because I have not studied teaching (my
degree is in English literature). Because of this, I only have my own primary school
experience to compare to this one. I was very lucky to attend a small school in a small town.
Parents were very involved and supportive and the school was well-funded. When I arrived
in October, I was shocked to see that many children, in first and second grade in Juan
Sebastian Elcano, had no books and that in first grade, even basic things like pencils
constantly seemed in short supply. The school is colorfully painted, but lacks green space in
which the students can play. The school also has no Wi-Fi and the internet and lights often

cut out.
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What do you think of bilingualism in the Spanish educational system? (Just, if you know about it).
If you don't know about the Spanish one, so, which is the bilingual system you are involved in?
Focus and explain, in your district, location, context (or school, etc.) how bilingualism works.
Our school has only had the bilingual program for two years, so it is difficult to see how
successful it will be as we cannot observe the progress of upper grades. It is difficult to
watch first graders struggling to understand and stay engaged, but I am encouraged when |
work with second graders who now understand nearly everything | say and can express
themselves fairly well in English. 1 imagine that if they continue to learn at this rate, the
program will be a success. In the beginning, | was unsure about Science being taught in
English because it seemed to me that children could advance much more quickly and
explore complex ideas sooner if they were learning in their own language. The second grade
teacher Esther has done a great job though making science interesting in English, filling her
classes with experiments and hands-on investigations, so now | understand how Science can

be given in English without a problem as long as the teacher is willing to add to the book.

What aspects would you generate, exchange or modify, explain them. Expand your answer as you
want

I think that the children are at an ideal age for learning a new language and are learning
very quickly, so that is positive. Most of what | would change has to do with the struggles
the students face at home, lack of familial support, etc. that effects their studies. | also see
the corresponding effect that this can have on the teachers, who can often feel exhausted and
overwhelmed by the situations they face, lack of books, lack of parental encouragement,
lack of motivation and lack of extra support for the children who most need it. I also think
that having a teacher have his or her class all day can be really helpful at this age. I know
that that could be difficult to achieve in a bilingual situation as the students should become
accustomed to only speaking in English with the English teacher and speak Spanish with a
different teacher. I just think that so much time is lost when the students switch classes and

have to locate books.
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I think that a teacher becomes more invested in students that he or she has all day and can
create a more comprehensive plan for the year that addresses specific needs.

After having spoken to other auxiliaries in Madrid, | learned that many teachers had no
warning that we were coming and no training as to how to use us. Many agree that our
presence could be confusing to teachers, who, at times, did not know how to use us in the
classroom.

Our position is a strange one, we are not meant to (or trained to) take over the class entirely,
but we also are meant to be involved and useful. Many of us have felt that it has been
difficult to navigate this position successfully. Most often, teachers are not accustomed to
having help in the classroom and do not prepare activities for groups, so that we can
monitor a group or work with a portion of the class. We are often sent outside with a group
of students, which can be good, but I think it could be useful in the future if more guidance
was given to both teachers and auxiliaries before the school year begins. Perhaps more time
incorporated into the week to plan together could be useful!

You know another educational system or have participated in it. Discuss your experience or
notions. Differences and things that could capture in the Spanish educational system.

I think that my primary school was rather unique even for my town, but I will try to
describe some of my favorite things about it that specifically differ from what | have
observed here. Unfortunately, many of the wonderful things about my school came about
because it was relatively well-funded. In every class, the teacher had an assistant and
parents were always welcome to volunteer (and often did!). The rooms for the first graders
were carpeted and full of book cases that created different sections of the class dedicated to
certain activities: reading, writing, art. The reading corner, made cozy with beanbag chairs,
was probably the most amazing thing about the classroom as it encouraged children to think
of reading as a treat. There was a little folder for each of us so that we could write the names
of the books we read in our free time and motivated many students to read outside of the

classroom.
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In first grade we never worked out of a workbook and | remember that the teacher always
had many creative visual props, but never showed any videos. | remember sitting in a circle
and sharing with the class a lot. Many lessons were focused on how to treat others, on
compassion and kindness (given as much attention as reading and writing). We also did a lot
of group work, something I rarely see here. Learning to work together was a central part of
the curriculum and we would have workshops that focused on listening skills and empathy.
Based on observations of violence (physical—hitting, kicking, and emotional--exclusion) in
the classroom and the playground, I feel our school in Usera would benefit greatly from

such a focus!

In short, in your opinion, bilingualism, as it is established, generates a positive operating? Yes, or
no. Why?

I hope that it generates something positive! | certainly see the students progressing in their
speaking, reading, writing, and listening abilities in English. I wonder sometimes though if
certain students who are struggling with acquiring a new language are being labeled as low
level and losing a sense of self-worth. They might begin to think that they are not ‘good’ in
school because they find it difficult to understand. | have talked to some parents that find it
very difficult because they are not able to help their children with their homework. I hope
that students who would thrive in Spanish, are not held back by the fact that lessons are

given in English.

Any other information you can provide.

Thank you very much for this interview. Your data will be used only for educational context.
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Interview bilingualism and its function in the educative system

Anonymity is respected

Position you execute in the educational system: 2nd level bilingual tutor.

Tasks related to bilingualism within and outside the educational system. The function or functions
that you have there. (Feel free to explain these functions).

Teach the areas of Science and Arts and Crafts in English.

Describe your educational background. Public school kindergartens and elementary schools in
a district south of Madrid with families of a low socio-economic context. Many family and
social problems.

What do you think of bilingualism in the Spanish educational system? (Just, if you know about it).
My opinion refers to bilingualism in the Community of Madrid, which is what I know. It is a
car with a body very showy, but without motor. Much publicity is given to the ""'wonders™ of
bilingual project, but when the truth is teachers in High Noon, because just few of human
and material resources are allocated to the proper development of the project. Having to
teach Science in English, yes or yes, is of no benefit to students, since they learn things about
their social and natural environment in a language that is not their own and, therefore, they
are completely unaware of that same environment in Spanish.

In our particular school, many children in this project are intended to school failure, as they
find it very difficult to continue the program in English due to many factors (lack of skills,
uncooperative families or no knowledge of the language, students with special needs, very

complicated family, and social settings, etc.)
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What aspects would you generate, exchange or modify, explain them. Expand your answer as you
want

Teach Environmental Awareness in both English and Spanish, that it would be a real
bilingualism. Moreover, given that it would require more hours, reduce (or suppress) the
hours of religion to accommodate Science. Do not forget that we are in a public and secular
center. Maybe organizing more rationally schedule (all sessions of 45 minutes, for example),
all could be accommodated; which would benefit children who have mentioned in the
previous paragraph.

Moreover, the school committees should be more cautious and aware when sending students
to bilingual schools, because many times they send children to midcourse coming from other
countries and who have never studied English!!!

Nor does it seem consistent obliging 2nd grade children to perform an external examination
(Trinity) that generates a lot of stress and forces them to make an extraordinary effort
undeserving. If you want to know, and monitor, if bilingualism works, that occasionally a
charge is passed through the classrooms and find himself the effectiveness or not of the

same.

Discuss factors, etc. you see more positive in your context or the general context of the
educational system that concerns you. (Focus more about bilingualism).

Bilingualism work if we think that Thanks to it children acquire communicative competence
in English. In this I have no objections. My 2nd grade students have a very high level of
English, especially oral level. However, | think that the same could be achieved with an
increase in hours of English and not the English teaching in such an important subject as

science.
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You know another educational system or have participated in it. Discuss your experience or
notions. Differences and things that could capture in the Spanish educational system.

I did my internship teaching in Ireland and | think there are many things that could be
taken to begin with the number of students per class (I was in 6th grade with 13 students)
and the number of teachers per class (in addition to the tutor, there was a support assistant

with a technical degree, would not necessarily be another teacher)

In short, in your opinion, bilingualism, as it is established, generates a positive operating? Yes, or
no. Why?

Bilingualism works in terms of learning another language in addition to native. The fact
that study other subjects in English, reinforces language skills of students; but acquired
knowledge level, and here | refer to the area of Science, the system leaves much to be
desired, because students find it very difficult to retain concepts in a language other than the
mother tongue (it is difficult to keep them in Spanish as well, so in English | do not even

want to tell you 1),

Any other information you can provide.

Thank you very much for this interview. Your data will be used only for educational context.
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Spanish bilingual system functionality

Interview bilingualism and its function in the educative system

Anonymity is respected.

Position you execute in the educational system:

Primary English teacher. Mentoring function. Other areas.

Tasks related to bilingualism within and outside the educational system. The function or functions

that you have there. (Feel free to explain these functions).

None in particular

Describe your educational background.

In my school has started Bilingualism Plan of the Community of Madrid. This is the second

year of implementation.

What do you think of bilingualism in the Spanish educational system? (Just, if you know about it).
I have a very good opinion of the many advantages of this type of education in children
generally I believe however that implementation of the program in the community of

Madrid is hitting mainly two major obstacles. Ignorance of the managers of how things

should be done and the lack of economic resources and above all personal
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Spanish bilingual system functionality

Focus and explain, in your district, location, context (or school, etc.) how bilingualism works.
What aspects would you generate, exchange or modify, explain them. Expand your answer as you

want

As | said, it's a plan that deserves serious approach and supervised by professionals with
experience and fieldwork.

You also need to provide it with sufficient economic pillar and with good preparation.
Decreased ratio in classrooms and balanced distribution of the diversity of students taking

care for not creating ""ghettos"

Discuss factors, etc. you see more positive in your context or the general context of the
educational system that concerns you. (Focus more about bilingualism).

Although poor, this program is allowing students with limited economic and social substrate
low and even very low chance, enjoy the possibility of a really significant increase in their
communicative competence in English.

You know another educational system or have participated in it. Discuss your experience or

notions. Differences and things that could capture in the Spanish educational system.

I do not have certain knowledge.
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Spanish bilingual system functionality

In short, in your opinion, bilingualism, as it is established, generates a positive operating? Yes, or

no. Why?

Thanks to the efforts and the work of educational professionals, the program is moving

forward. The collaboration of the administration is not going beyond *'score the goal** and

triumphalism statistics show.

Any other information you can provide.

Thank you very much for this interview. Your data will be used only for educational context.
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Spanish bilingual system functionality

Interview bilingualism and its function in the educative system

Anonymity is respected.

o0 Position you execute in the educational system:

e Teacher of Spanish

0 Tasks related to bilingualism within and outside the educational system. The function or
functions that you have there. (Feel free to explain these functions).

e |ANGUAGE TEACHING AND PREPARATION OF TRADE FOR STUDENTS
bilingual classes

o Describe your educational background.
e INTRODUCTION AND TEACHING OF SPANISH LANGUAGE

0 What do you think of bilingualism in the Spanish educational system? (Just, if you know

about it).

e | am teaching at Czech Republic, bilingual classes

If you don't know about the Spanish one, so, which is the bilingual system you are involved in?

Focus and explain, in your district, location, context (or school, etc.) how bilingualism works.
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Spanish bilingual system functionality

o What aspects would you generate, exchange or modify, explain them. Expand your
answer as you want

e AS A TEACHING, everything works fine. JUST GIVE KIDS A CZECH More
possibilities to study in Spain not only to talk with the natives, but also to know the

Spanish culture that is totally different from ours, Czech.

o Discuss factors, etc. you see more positive in your context or the general context of the
educational system that concerns you. (Focus more about bilingualism).

e The kids have very good knowledge of Spanish, thanks to the number of classes they

have.

o You know another educational system or have participated in it. Discuss your experience
or notions. Differences and things that could capture in the Spanish educational system.

o Inshort, in your opinion, bilingualism, as it is established, generates a positive operating?
Yes, or no. Why?
YES. THE KIDS have very good knowledge of Spanish.

Any other information you can provide.

Thank you very much for this interview. Your data will be used only for educational context.
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